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No. 2613. CONVENTION 1 ON THE POLITICAL RIGHTS
OF WOMEN. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953

The Contracting Parties,

Desiring to implement the principle of equality of rights for men and women
contained in the Charter of the United Nations,

Recognizing that everyone has the right to take part in the government os
his country, directly or indirectly through freely chosen representatives, and ha
the right to equal access to public service in his country, and desiring to equalize
the status of men and women in the enjoyment and exercise of political rights, in
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations and of
the Universal Declaration of Human Rights,

Having resolved to conclude a Convention for this purpose,
Hereby agree as hereinafter provided

Article I

Women shall be entitled to vote in all elections on equal terms with men,
without any discrimination.

I In accordance with article VI, the Convention came into force on 7 July 1954, the ninetieth
day following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession, in respect
of the following States, on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were
deposited on the dates indicated:
Dominican Republic .... ........ ........................ 11 December 1953
China ........... ............................... .... 21 December 1953
Greece ........... ... .............................. 29 December 1953
Bulgaria (a) ........... ............................ ... 17 March 1954

With the following reservations

[TPR.sILATON - TRADUCTION]
1. As regards article VII: The Government of the People's Republic of Bulgaria declares

its disagreement with the last sentence of article VII and considers that the juridical effect
of a reservation is to make the Convention operative as between the State making the reser-
vation and all other States parties to the Convention, with the exception only of that part
thereof to which the reservation relates.

" 2. As regards article IX: The Government of the People's Republic of Bulgaria does not
consider itself bound by the provisions of article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Convention shall at the
request of any one of the parties to the dispute be referred to the International Court of Justice
for decision, and declares that for any dispute to be referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all the parties to the dispute shall be necessary in each
individual case."
In accordance with article VII, the Convention is not in force as between Bulgaria and the following

States which notified the Secretary-General of the United Nations that they did not accept these reserva-
lions: China, Denmark and Sweden.
Sweden ....... .... .............................. .. 31 March 1954
Cuba ...... ....... ............................... ... 8 April 1954



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 137

NO 2613. CONVENTION' SUR LES DROITS POLITIQUES
DE LA FEMME. OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 1953

Les Parties contractantes,

Souhaitant mettre en ceuvre le principe de 1'6galit6 de droits des hommes et
des femmes contenu dans la Charte des Nations Unies,

Reconnaissant que toute personne a le droit de prendre part h la direction
des affaires publiques de son pays, soit directement, soit par 1'interm~diaire de
repr~sentants librement choisis, et d'acc~der, dans des conditions d'6galit6,
aux fonctions publiques de son pays, et d~sirant accorder aux hommes et aux
femmes 1'6galit6 dans la jouissance et 1'exercice des droits politiques, conform6-
ment t la Charte des Nations Unies et aux dispositions de la D6claration univer-
selle des droits de l'homme,

Ayant decidi de conclure une convention cette fin,
Sont convenues des dispositions suivantes

Article premier

Les femmes auront, dans des conditions d'galit6 avec les hommes, le droit
de vote dans toutes les 61ections, sans aucune discrimination.

1 Conform~ment I'article VI, ]a Convention est entree en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour suivant la date du d6p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, soit, le 7 juillet
1954, 1'6gard des .tats 6num~r~s ci-apr~s, au nom desquels les instruments de ratification ou
d'adh~sion (a) ont k6 d~pos~s aux dates indiqu~es :
R~publique Dominicaine ........... ...................... 11 d~cembre 1953
Chine ............... ............................... 21 dcembre 1953
Grace ............ ............................... .... 29 d6cembre 1953
Bulgarie (a) ........... ............................ ... 17 mars 1954

Avec les reserves suivantes :

( 1. En ce qui concerne l'article VII: Le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie d~clare son dgsaccord avec la dernire phrase de l'article VII et considire que les
consgquences juridiques d'une rgserve doivent consister en ce que la Convention sera en
vigueur dans toutes ses parties entre I']tat qui a formul6 cette reserve et tous les autres lttats
parties h la Convention, exception faite uniquement de la partie de celle-ci i laquelle se rap-
porte la reserve.
4 2. En ce qui concerne l'article IX: Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie
ne se considre pas i6 par les stipulations de 'larticle IX, en vertu duquel les diffgrends entre
les Parties contractantes au sujet de l'interprgtation ou de l'application de ]a prgsente Conven-
tion sont, i la demande de l'une quelconque des Parties au diffgrend, soumis $ la Cour
internationale de Justice pour qu'elle statue h leur sujet, et dgclare que la soumission d'un
diffgrend a la Cour intemationale de Justice pour qu'elle statue h son sujet ngcessite, dans
chaque cas, l'accord de toutes les parties au diffdrend. *

Conformdment d l'article VII, la Convention n'est pas en vigueur entre la Bulgarie et les Atatx
suivants qui ont notifii au Secritaire gbzeral de I'Organisation des Nations Unies qu'ils n'acceptent
pas lesdites rdserves: Chine, Danemark et Su&de.
Suede ................ ................................ 31 mars 1954
Cuba ............. ................................ .... 8 avril 1954
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Article 11

Women shall be eligible for election to all publicly elected bodies, established
by national law, on equal terms with men, without any discrimination.

Article III

Women shall be entitled to hold public office and to exercise all public
functions, established by national law, on equal terms with men, without any
discrimination.

Article IV

1. This Convention shall be open for signature on behalf of any Member
of the United Nations and also on behalf of any other State to which an invitation
has been addressed by the General Assembly.

2. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article V

1. This Convention shall be open for accession to all States referred to in
paragraph 1 of article IV.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article VI

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the
date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession the Convention enters into force on the ninetieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification or accession. Following are the States which deposited
on the dates indicated their instruments of ratification after the deposit of the sixth instrument :
Ecuador ......... ..... ............................... 23 April 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 158.
Union of Soviet Socialist Republics ..... ................... .... 3 May 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 170.

In accordance with article VII, the Convention is not in force as between the Union of Soviet
Socialist Republics and the following States which notified the Secretary-General of the United Nations
that they did not accept these reservations: China, Denmark, Israel, Dominican Republic and Sweden.

Yugoslavia ......... ..... ............................. 23 June 1954
Iceland ......... .. .............................. .... 30 June 1954
Israel ....... ..... ................................ .... 6 July 1954
Denmark ............ .............................. .... 7 July 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 157.

No. 2613
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Article 11

Les femmes seront, dans des conditions d'galit6 avec les hommes, 6ligibles
A tous les organismes publiquement 6lus, constituts en vertu de la 16gislation
nationale, sans aucune discrimination.

Article III

Les femmes auront, dans des conditions d'6galit6, le meme droit que les
hommes d'occuper tous les postes publics et d'exercer toutes les fonctions
publiques 6tablis en vertu de la 16gislation nationale, sans aucune discrimination.

Article IV

1. La pr6sente Convention sera ouverte la signature de tous les 9tats
Membres de l'Organisation des Nations Unies et de tout autre P'tat auquel
l'Assembl6e gtntrale aura adress6 une invitation A cet effet.

2. Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront dtpos6s aupr6s du
Secr6taire gtn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

1. La pr6sente Convention sera ouverte a l'adhtsion de tous les ttats vists
au paragraphe premier de l'article IV.

2. L'adhtsion se fera par le dtptt d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

1. La prtsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date du d6p6t du sixi6me instrument de ratification ou d'adh6-
sion.

A 1'6gard de chaque 9tat qui ratifie la Convention ou qui y adhere apris le dtp8t du sixi~me
instrument de ratification ou d'adhtsion, la Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour suivant la date A laquelle ledit 9tat a d6pos6 son instrument de ratification ou d'adhtsion.
Les Rtats inum6rs ci-apris ont dtpos6 leurs instruments de ratification aux dates indiqutes:
9quateur ................................ 23 avril 1954

En maintenant lea rserves formulies lors de Ia signature, voir p. 158.
Union des Rkpubliques socialistes sovittiques ... .............. ... 3 mai 1954

En maintenant les reserves formulea lots de Ia signature, voir p. 170.

Conformndment d l'article VII, la Convention n'est pas en vigueur entre l' Union des Ropubliques
socialistes sovidtiques et les Rtats suivants qui ont notifid au Secrdtaire gnral de l'Organisation des
Nations Unies qu'ils n'acceptent pas lesdites riserves: Chine, Danemark, Israel, Rip ublique Dominicaine
et Sugde.
Yougoslavie ............. ............................ 23 juin 1954
Islande .......... .. ............................... .... 30 juin 1954
Isradl ...... ....... ................................ .... 6 juillet 1954
Danemark ........... ............................. .... 7 juillet 1954

En maintenant les r6serves formulees lots de Ia signature, voir p. 157.

N- 2613
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2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession the Convention shall enter
into force. on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article VII

In the event that any State submits a reservation to any of the articles of this
Convention at the time of signature, ratification or accession, the Secretary-
General shall communicate the text of the reservation to all States which are or
may become parties to this Convention. Any State which objects to the reser-
vation may, within a period of ninety days from the date of the said communica-
tion (or upon the date of its becoming a party to the Convention), notify the
Secretary-General that it does not accept it. In such case, the Convention shalt
not enter into force as between such State and the State making the reservation.

Article VIII

1. Any State may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. This Convention shall cease to be in force as from the date when the
denunciation which reduces the number of parties to less than six becomes
effective.

Article IX

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of this Convention which is not
settled by negotiation, shall at the request of any one of the parties to the dispute
be referred to the International Court of Justice for decision, unless they agree
to another mode of settlement.

Article X

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the
United Nations and the non-member States contemplated in paragraph I of
article IV of this Convention of the following :

(a) Signatures and instruments of ratifications received in accordance
with article IV;

(b) Instruments of accession received in accordance with article V;
(c) The date upon which this Convention enters into force in accord-

ance with article VI;
(d) Communications and notifications received in accordance with

article VII;
No. 2613
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2. Pour chacun des Rtats qui la ratifieront ou y adh~reront apr~s le d~p6t du
sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr~sente Convention entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t par cet itat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article VII

Si, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh~sion, un Rtat
formule une reserve h l'un des articles de la pr~sente Convention, le Secr~taire
g~nral communiquera le texte de la reserve a tous les ttats qui sont ou qui
peuvent devenir parties h cette Convention. Tout Rtat qui n'accepte pas ladite
reserve peut, dans le d~lai de quatre-vingt-dix jours h partir de la date de cette
communication (ou A la date A laquelle il devient partie h la Convention), notifier
au Secr~taire g~nral qu'il n'accepte pas la r~serve. Dans ce cas, la Convention
n'entrera pas en vigueur entre ledit Rtat et l'I1tat qui formule la r6serve.

Article VIII

1. Tout IRtat contractant peut d~noncer la pr~sente Convention par une
notification 6crite adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle le Secr6taire
g~n~ral en aura requ notification.

2. La pr~sente Convention cessera d'6tre en vigueur A partir de la date h
laquelle aura pris effet la d~nonciation qui ramenera h moins de six le nombre des
Parties.

Article IX

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs lRtats contractants touchant l'inter-
prtation ou l'application de la pr~sente Convention qui n'aura pas 6t6 r~gl6 par
voie de n~gociations sera port6, h la requite de l'une des Parties au diff~rend,
devant la Cour internationale de Justice pour qu'elle statue a son sujet, h moins
que les Parties intress~es ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article X

Seront notifies par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
A tous les ttats Membres et aux Itats non membres visas au paragraphe premier
de l'article IV de la pr~sente Convention :

a) Les signatures appos~es et les instruments de ratification requs
conform~ment A l'article IV,

b) Les instruments d'adh~sion requs conform~ment A l'article V,
c) La date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur con-

form6ment h l'article VI,
d) Les communications et notifications reques conform~ment A l'article

VII,
NO 2613
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(e) Notifications of denunciation received in accordance with para-
graph 1 of article VIII;

(f) Abrogation in accordance with paragraph 2 of article VIII.

Article XI

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy to all Members of the United Nations and to the non-member States
contemplated in paragraph I of article IV.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for signa-
ture at New York, on the thirty-first day of March, one thousand nine hundred and
fifty-three.

No. 2613
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e) Les notifications de d~nonciation reques conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe premier de 'article VIII,

f) L'extinction r~sultant de l'application du paragraphe 2 de l'article
VIII.

Article XI

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe feront 6galement foi, sera d6pos6e aux archives de l'Organisation
des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies en fera par-
venir une copie certifi6e conforme tous les itats Membres et aux Rtats non
membres vis~s au paragraphe premier de l'article IV.

EN FoI DE QuOi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention, qui a 6t6 ouverte la signature
New-York, le trente et un mars mil neuf cent cinquante-trois.

Na 2613
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No. 2613. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

x, 2613. KOHBEHLISI 0 IOJIHTWIECKHX IIPABAX
)KEHIUM

,LozoaapueaioutuecA cmoponbi,

:,ceAaa OcyUieCTBHTh IIHHUI paBHOrIpa BH3 My -xM H weHUlm, yKa3aHHIrH

B YCTaBe Opra-m3aiHH O6,egmeimbx Haoirl,

npu3awaJ, wo KawgbIIf iem0Bex HmeeT npaBo rpHHHaTb yqacTHe B ynipaBjie-
HI cBoei cTpaHori HenocpegCTBeHHo Him mepe3 nocpe~cTBo CBO6OHO H36paHHhIX

npegcTaBHTeJieA H r paBO paBHoro gocTyna x rocygapcTBeHHOii cnyK6e B CBOefI
cTpaHe, a Tao>e >xea ypaBHITb, B COOTBeTCTBHH C nOcTaHOB.JIeHHHM YCTaBa

OpraHH3aiWH O6'egHxemmxx HaIVu H Bceo6fegi gewiapagm ripaB qeJIoBeKa,
nomH(e Mytm H xKeHUIH B OTHouieHHH o6jiagaHHgl H noJiL3OBaHHi nojiHTH-

neciamm npaBaKH,

peutue 3aCJUOmHTh KOHBeHIu gim 3TOrl iejiH,

naCmnfl2OUjA COeaCUAUCb o Hmtec1iegIyigem:

CmambA I

WeHigHHam npiHHagmeMHT npaBo roioCOBaTL Ha BceX BbI6opax, Ha paBHI-X C

My)amHma H YCJIoBH3IX, 6e3 xaioA-jm6o gcxpmmaiuil.

CmambA II

)KeHuHHI moryT 6b1Th H36Hpaem1ai, Ha paBHbIX C MY)K(MaMH yCJIOBHSIX, 6e3
xaKoio-JiH6o AcHpHmHHaiH, BO Bce yCTaHOBjieHHbie HaIOHa0MHbIM 3alcoHoM
ypexcgeHHH, Tpe6youaHe ny6iiwmix Bbi6opOB.

CmambA III

)Kemxnmam npHHagfleHT, Ha paBHbIx C my>KmHaH yCJIOBHSX, rIpaBo 3aHH-

maT gOJDKHOCTH Ha o6IeCTBeHHo-rocygapCTBeHHo cjny>{6e H BLMOJM1HT Bce

o6ujecTBeImo-rocygapcTBeHHie bymaipm, ycTaIHoBjiemuxe HHuJIHaimIM 3aKo-

HOM.

CmambA IV

1. Hacomaa KoHBem~im OTpb~ia gii notimcamm jno6bImH qReHamH

Opram3aium 06emmeHmbxx Haiui, a Taioxe JmO6bIi gcpyrumyA rocyJapCTBamH,

Hojiy'HBlmHMH npririiameme OT reHepanbHofl AccaM6JIeH.

2. HacTommaH KoHmemmm rigneI T paTmqbHcawlmH, H paTH4mHaIUoHmie
rpaoTLi cgIoTcH Ha xpaHeHme reHepaIBoy CexperapIo Opram3aiumi O6b-
egmemmxx HaIfi.
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CmambA V

1. HacTojas KoHBeHium OTXpblTa gAH npHcoeeHHeHHR XMI Bcex rocygapcTB,
yHa3aHHbIX B IyHKTe 1 CTaTbH IV.

2. flpHcoegHHeme coBepmaecx cgaqefl gemnapaim o npacoegH~eHHH Ha
xpaHeHme reHepar6HoMy CeKperapio Opram3aiwm 06BegmHem~xx HaLUfI.

CmambR VI

I. Hacroamuaa KoHBemHg BcTynHaeT B CHjiy Ha ;eBHHOCTb i geHb, CtMaxa co

xmw cgaH Ha xpaHeme mecrori paTHcjBx aroHHoA rpamOTI mHm genapalmn o
npHcoegHHeHHH.

2. Aji~i Kawgoro rocy;apCTBa, IKOTopoe paTH4)HiwpyeT 3Ty KOHBeH9H1O zmm
IIpHcoegHHHTCI X Hefl nocne cgaH Ha xpaHemie iuecTor paTH)HKagHOHHoiA rpa-

MOTbI HJIH geviapaiwH o npHcoegHHeHHH, KoHBeHig BCTyrIaeT B CILy Ha ge-
BHHOCTLIl gebu nocne cga'M TaKHVIM rocygapcTBOM Ha xpaemie CBoerl paTHlHia-
gHOHHOri rpaMoTm mfHi gecnapam o Hpmcoe~memm.

CmambR VII

B cjiytae npegcTaBjneHHH xaKHm-Tm6o rocygapcTBoM OrOBOpKH x xaKoi-J1H6o
craTe HacToujefl KoHBeHiWH ripH nonIHcaHHm, paTHcd3HRagHH mm npncoe~Me-
HHH, reHepanmbxii CexpeTap, coo6uiaeT TeKCT 3TOA OFOBOpRH BceM rocygapcTBam,

KOTOpbIe HBJIIOTC1 HiH MOrfyT CTaTi yqacTHHKmMH 3TOR KOHBeHLKH. .Tho6oe

rocygapcTBO, ROTOpoe Bo3pamaeT HpOTHB 3TOI OrOBOpKH, MoHmeT B TeqeHHe geBq-
HOCTOgHeBHOFO cpoxa, CqHTaH OT gaTbI yxa3aHHOrO CO6IfeHwHI (mm co AHHi, Korga

OHO cTanio yqacTHHmoM KOHBeH9HH), yBeOMHT reHepanmHoro CexpeTapi, qro
OHO ee He nipHHHmaeT. B TaoM c.iymae KOHBeHIgHH He BcTynaeT B CIny Mex)Ay

TaxHM rocygapcTBOM H rocygapCTBOM, cgenaBIM OrOBOpKy.

Cmambq VIII

1. Jho6oe rocygapcTBo MoKeT geHOHCHpOBaTb HacTOiApyio KOHBemHio,

rimcimemo yBeAoMHB o TOM FeHepaimHoro CeipeTapq Opram43anMm O6se~gHeH-
Hbix Hatwi. jleHoHcatJw BcTynaeT B cHj1y qepe3 rog co R5 nofyqeHH5 3Toro

yBegoMjneHH51 FeHepaniHbm CexpeTapeM.

2. AefICTBHe HacTomieAi KonBeHmni npeicpaigaeTca co HmR BCTyrAeHHI B
CWy geHoHcaIpm, niocnie ROTOpOR 'HCJIo CTOpOH B KoHBeHiMH oKia3IBaeTcq menee
muecmH.

CmambA IX

Jho6oA chop, Bo3HHI<fil Me)K y anoimo6b gBym mm HecKojIMKnHm goro-
BapHBaIOIiHMHCH rocygapcTBa~m1H rio fOBO]r W TOJIROBaHHH HiH ipHmeHeHH1 HacToH-

uxeri KOHBeHIgHH, ROTOpMAi He pa3pemeH B nopigxe heperoBopoB, nepegaeTCH, no
Tpe6OBaHHio nu06oi H3 CTOpOH B 3TOM cnope, ecin OH He OrOBOpHTCH 0 gpyroM
nopigxe ero yperyJIpoBaHHR, Ha pemeime MewcyHlapogIoro Cygxa.

NO 2613
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CmambnR X

PeHepajnbHbIi CexpeTapb OpraHiaailm 06elHHeHHbIX Hauxgi yiegomjoaeT

Bcex qjieHOB OpraH3aluLH O6beJJHHeHHbIX }-aIgfi H Te He COCTOU4mHe qjIeHaMa

Oprami3arH rocyapcTBa, KOTOpbIe yUOMHHyTbI B rIyHKTC 1 CTaTbH IV HacToHHmei

KOHBeHIJHH:

a) o UIOgHC5iX H paTHmqHxaIHOHHbIX rpamoTax, IonyqeHHblX B COOTBeT-

CTBHH co cTaTbeR IV;

b) o geKuapauHnx o npHcoejHeHHHA, IoyeHHlX B COOTBeTCTBtHH CO

cTaTheHr V;

c) o gaTe BCTylLTIeHHH1 Hacolujel KOHBeHIlHH B CHJIy B COOTBeTCTBHH CO

CTaTefi VI;

d) o coo6memHx H yBegjoMJIeHH IX, noTIy'-eHHbIX B COOTBeTCTBHH CO

cTaTbeHr VII;
e) 06 yBeXoMJIeHHHX o geHOHCaif1, flOjIyieHHlIX B COOTBeTCTBHH C

IryHKTOM 1 CTaTbH VIII;

f) o npeipauemn aeitCTBHa KOHBeHUHH B COOTBeCTCTBHH C IyHKTOM 2

cTaTbH VIII.

Cmambn XI

1. Hacrosmnaa KOHBeHiHI, aHFJIHfiCiHmi, HcrIaHCKHII, HTaHcKHH, pyccKHi H

cbpaHujy3CrHnii TeKCTbI ROTOpOI HBJI5HOTCH paBHO ayTeHTHTIHLIMH, XpaHH1TC5I B apxuBe

OpraHIl3alH O6EebuHemrmIx Haltii.

2. FeHepa ImHbIi CexpeTapb OpraHm3aunn 06exuHreHHbIX HauiHi nipeipo-
BO)KJaeT 3aBepeHHbie RO MH BCeM qiJeHaM OpraHn3anmn O6LegHHeHr ix Hagffi
H TeM He COCToIIjUM 4.TIeHaMH OpraHnail rOcyjapCTBaM, KOTOpbie yrIOManyTbI

B IIyHKTe 1 cTaTbH IV.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO rmenionnmcanuecz, flJ0nKHbIM o6pa3o0M
ynOYIHOMOtIeHHble COOTBeTCTByt0HMH IpaBHTeJICTBaMH, IoJUIHCaIH HacToHrjAyO

KoHBeHIjmO, OTKplITytO gimn IIOQInHCaHHH B HIo4iopxe, TpHgIgaTb nepBoro MapTa

Tmicaqa geBHTbCOT IITbgeCHT TpeThero roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2613. CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS POLITI-
COS DE LA MUJER. ABIERTA A LA FIRMA EN NUEVA
YORK, EL 31 DE MARZO DE 1953

Las Partes Contratantes,

Deseando poner en pr~ctica el principio de la igualdad de derechos de hom-
bres y mujeres, enunciado en la Carta de las Naciones Unidas,

Reconociendo que toda persona tiene derecho a participar en el gobierno
de su pais, directamente o por conducto de representantes libremente escogidos,
y a iguales oportunidades de ingreso en el servicio p~iblico de su pais; y deseando
igualar la condici6n del hombre y de la mujer en el disfrute y ejercicio de los
derechos politicos, conforme a las disposiciones de la Carta de las Naciones
Unidas y de la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos,

Habiendo resuelto concertar una convenci6n con tal objeto,

Convienen por la presente en las disposiciones siguientes

Articulo I

Las mujeres tendr~n derecho a votar en todas las elecciones en igualdad de
condiciones con los hombres, sin discriminaci6n alguna.

Articulo 11

Las mujeres ser~n elegibles para todos los organismos pfiblicos electivot
establecidos por la legislaci6n nacional, en condiciones de igualdad con los
hombres, sin discriminaci6n alguna.

Articulo III

Las mujeres tendrin derecho a ocupar cargos p~iblicos y a ejercer todas las
funciones pfiblicas establecidas por la legislaci6n nacional, en igualdad de con-
diciones con los hombres, sin discriminaci6n alguna.

Articulo IV

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas, y de cualquier otre Estado al cual la Asam-
blea General haya dirigido una invitaci6n al efecto.

2. La presente Convenci6n seri ratificada y los instrumentos de ratificaci6n
serin depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.
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Articulo V

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de todos los Estados
a que se refiere el pArrafo 1 del Articulo IV.

2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articulo VI

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor noventa dias despu6s de la
fecha en que se haya depositado el sexto instrumento de ratificaci6n o de adhe-
si6n.

2. Respecto de cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o que
se adhieran a ella despu6s del dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor noventa dias despu~s de la fecha del
dep6sito del respectivo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo VII

En el caso de que un Estado formule una reserva a cualquiera de los articulos
de la presente Convenci6n en el momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n,
el Secretario General comunicarA el texto de la reserva a todos los Estados que
sean partes en la presente Convenci6n o que puedan Ilegar a serlo. Cualquier
Estado que oponga objeciones a la reserva podrA, dentro de un plazo de noventa
dias contado a partir de la fecha de dicha comunicaci6n (o en la fecha en que
Ilegue a ser parte en la presente Convenci6n) poner en conocimiento del Secreta-
rio General que no acepta la reserva. En tal caso, la Convenci6n no entrarA en
vigor entre tal Estado y el Estado que haya formulado la reserva.

Articulo VIII

1. Todo Estado podri denunciar la presente Convenci6n mediante notifi-
caci6n por escrito dirigida a! Secretario General de las Naciones U La
denuncia surtiri efecto un afio despu6s de la fecha en que el Secretario General
haya recibido la notificaci6n.

2. La vigencia de la presente Convenci6n cesard a partir de la fecha en que se
haga efectiva la denuncia que reduzca a menos de seis el niimero de los Estados
Partes.

Articulo IX

Toda controversia entre dos o mAs Estados Contratantes, respecto a la
interpretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no sea resuelta por
negociaciones, serA sometida a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia a
petici6n de cualquiera de las partes en la controversia, a menos que los Estados
Contratantes convengan en otro modo de solucionarla.
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Articulo X

El Secretario General de las Naciones Unidas notificari a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere el
pArrafo 1 del articulo IV de la presente Convenci6n :

a) Las firmas y los instrumentos de ratificaci6n recibidos en virtud del
articulo IV;

b) Los instrumentos de adhesi6n recibidos en virtud del articulo V;

c) La fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n en virtud del
articulo VI;

d) Las comunicaciones y notificaciones recibidas en virtud del articulo
VII;

e) Las notificaciones de denuncia recibidas en virtud del pArrafo 1 del
articulo VIII;

f) La abrogaci6n resultante de lo previsto en el pArrafo 2 del articulo
VIII.

Articulo XI

1. La presente Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, ingles y
ruso serin igualmente aut~nticos, quedari depositada en los archivos de las
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviari copias certificadas
de la presente Convenci6n a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas
y a los Estados no miembros a que se refiere el pirrafo 1 del articulo IV.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, la cual ha sido
abierta a la firma en Nueva York, el treinta y uno de marzo de mil novecientos
cincuenta y tres.
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FoR AFGHANISTAN:

PoUR L'AFGHANISTAN:
P lff:

3a AraHmcTaR:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Apremxy:

Por LA ARGENTINA:

Con reservas al articulo IXI

Rodolfo Mu~oz

FoR AUSTRALIA:

POUR L'AusTRALiE:

3 a ABeTpa mo:

Pon AUSTRALIA:

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 With reservations with respect to article IX.

No. 2613
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FoR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoAeBCTBO Bejbrm:

POR EL REINO DE B-LGicA:

Fon BOLIVIA:

POUR LA BoLIWE:

3a BoAU BMO:

POR BOLIVIA:

Carmen S. B DE LOZADA

9 de abril de 1953

FoR BRAzIL:

POUR LE BRSIL:

3a Bpa3muo:

POR EL BRAsU.:

Joio Carlos MUNIZ

ad referendum do Congreso Nacional
20 de Maio de 1953

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secritariat des Nations Unies:
Nations:
'Ad referendum of the National Congress. 1 Ad referendum du Congr~s national.

N- 2613



154 United Nations - Treaty Series 1954

FoR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIgTIQUE DE BlILORUSSIE:

nfMWM*t*EMA101M
3a BeAopyceKyo COBeTCHylo CowacHHu ecyso Peeny6jiny:

PoR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIfTICA DE BIELORRUSIA:

C OroB0opiKamH rio CTaTMIm VII H IX, H3j1OweHHbIMH B cneumajm-
HOM flpOTOKOJIe, COCTaBjieHHoM ripH riOgIHCaHHH HacTomgJeHi
KomeHIsmr.

K. B. KHcenieBt

*17o cmambe VII: fIpaBHTejmIcTBo Be.nopyccKoAi COBeTcKoft

CoigamcTHteccofl Pecny6nmn 3aBJimeT o CBoeM Hecoriaclm
c nocnieHe ek 4pa30fR cTaTiH VII H CqHTaeT, 'To iopIHqecHM
rIOCIACTBHeM OrOBOpKH IBjImeTC3 TO, T0 KOHBeHgHI gerCTByeT
Mew*tcy rocygapcTBOM, cgeJiaBriHM OrOBOpKy, H BcevmX gpyr1HmH
yqacTHHIaMH KOHBeHrHI, 3a H3'b5THeM JIHIIL TORS ee .acm, K
I(OTOpOR OTHOCHTCH OrOBOpi~a.

17o cmambe IX: I-paBHTetmCTBO BeIopyccr<ofi CoBeTCmori
CoisamcTHxiecxofi Pecny6mHH CiTaeT Xm ce6si HeO6.3a-
TeJIUHbMH IIoIo>IeHHH CTaTBH IX, npegycMaTpHBaIoigeA, xrro
criopbI Me>Kgy gorO1apHBaio H CTOpOHaMH rio nOBOIy

TOAJIOBaMH I HJi npumeHeMHH Hacro~meli KoHmeHnmH nepe-
Aawrc Ha pememe Me ysapoHsoro Cyga no Tpe6oBaHrmo
JIO6OA 1-3 CTOpOH B cnope, H 3azBJeT, To Ami nepegaH Toro
Him Hmoro criopa Ha pa3peme:me Me>KgyHapogHoro Cyga
HeO6XOAHMO B mwgoM oTgeJhiHOM cJiyqae cornacHe Bcex

cnopaJn[sx cTopoH.
Translation by the Secretariat of the United

Nations:
" With reservations* to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion.

K. V. KISELYOV
Those reservations are worded as follows:

"As regards article VII: The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic
declares its disagreement with the last sentence
of article VII and considers that the iuridical
effect nf a reservation is to ijiake the Convention
operative as between the State making the
reservation and all other States parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates.

" As regards article IX: The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic does
not consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

Traduction du Secritariat des Nations Unies:

1 Avec les reserves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole itabli lors
de la signature de la pr~sente Convention.

K. V. KISSELYOV
Ces rdserves sont congues comme suit:

En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-
vernement de la R6publique socialiste sovi6-
tique de Bi~lorussie d~clare son d~saccord
avec la derni~re phrase de 'article VII et
consid&re que les cons6quences juridiques d'une
rserve font que la Convention est en vigueur
entre l'ltat qui a formul6 cette r~serve et tous
les autres ]etats parties A la Convention, excep-
tion faite uniquement de la partie de celle-ci i
laquelle se rapporte la r~serve.

i En ce qui concerne larticle IX: Le Gouveme-
ment de la Ripublique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie ne se considire pas li par les stipu-
lations de l'article IX, en vertu duquel les
diffrends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont, A la demande de
l'une quelconque des parties au difftrend,
sournis A la Cour internationale de Justice pour
qu'elle statue A leur sujet, et declare que la
soumission d'un diff&end A la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue A son
sujet ncessite, dans chaque cas, l'accord de
toutes les parties au differend. a
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

toI**:
3a Kaiia~y:

POR EL CANADI:

FOR CmL:
PoUR LE CH=LI:

a Cm:
PoR CHmE:

Rudecindo ORTEGA

Gabriela MISTRAL

FOR CHINA;

POUR LA CamE:

3a Karat:

Pon LA CHINA:

Chin Sin HSIA

9 June 1953
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FoR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Koi.rm6mo:

POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE CosTA-RicA:

3a KocTa-Plmy:

POR COSTA RICA:

TATTENBACH

FoR CUBA:

PoUR CUBA:
9ZI:
3a Ky6y:
POR CUBA:

Dr. Emilio NdfEz PORTUONDO
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Fon CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TcIuECOSLOVAQUIE:

3a Mlexoe0Baitmo:

POR CHECOESLOVAQUJA:
Sous les r~serves* aux articles VII et IX consignees au proc~s-
verbal de signature1

J. NOSEK
FoR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:
ft:

3a 1a~mo:

POR DINAMARCA:
Sous reserve quant h l'article III de la Convention en ce qui
concerne le droit des femmes t avoir des charges militaires et des
emplois de chef des services du recrutement et dans les conseils
de revisioi

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE DOMimC)

3a lomuHniaHCKy1O Pecny6JmKy:

POR LA REPI6BLICA DOMINICANA

Le 29 octobre 1953
William BORBERG

LINE:

Joaquin E. SALAZAR

Minerva BERNARDINO

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the protocol of

signature.

Ces rdserves sont conpues comme suit:
4 Le Gouvernement de ]a R1publique Tch6-

coslovaque d~clare son disaccord avec ]a der-
nitre phrase de l'article VII et considre que les
consequences juridiques de cette r6serve font
que la Convention est en vigueur entre l']tat
qui a formul6 cette r~serve et tous les autres
cosignataires de la Convention, exception faite
uniquement de la partie du paragraphe A la-
quelle se rapporte la reserve.

s Le Gouvernement de la R1publique Tch6-
coslovaque ne se consid~re pas li6 par les stipu-
lations de l'article IX, en vertu duquel les
diff~rends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpritation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont soumis ]a decision
de la Cour internationale de Justice sur la
demande de l'une quelconque des parties au
diff~rend, et dclare que ]a sournission d'un
diff~rend h la d6cision de la Cour internationale
de Justice n~cessite, A chaque fois, l'accord de
toutes les parties au diff~rend.

* Those reservations are worded as follows:
"The Government of the Czechoslovak

Republic declares its disagreement with the
last sentence of article VII and considers that
the juridical effect of this reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all the other signa-
tories of the Convention, with the exception
only of that part of the paragraph to which the
reservation relates.

"The Government of the Czechoslovak
Republic does not consider itself bound by the
provisions of article IX which provides that
disputes between Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application of this
Convention shall at the request of any one of
the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case."

Translation by the Secretariat of the United Nations:
2 Subject to a reservation with respect to article III of the Convention, in so far as it relates

to the right of women to hold military appointments or to act as heads of recruitment services or
to serve on recruitment boards.
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3KBaAop:

POR EL ECUADOR:

El Gobierno del Ecuador suscribe la presente Convenci6n con
la reserva de la parte final del Articulo Primero, (( sin distinci6n
alguna a, por cuanto la Constituci6n Politica de la Reptiblica en su
articulo veintid6s establece que (el voto para las elecciones
populares es obligatorio para el var6n y facultativo para la
mujer )).1

Jos6 V. TRUJILLO

FOR EGYr:

POUR L'EGYPTE:
JA:
3a Ermer:

PoR EGwro:

FOR EL SALVADOR'

POUR LE SALVADOR:

3a CaJmBatop:

Pon EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA

Junio 24. 1953

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 " The Government of Ecuador signs this

Convention subject to a reservation with res-
pect to the last phrase in article I, " without
any discrimination ", since article 22 of the
Political Constitution of the Republic specifies
that " a vote in popular elections is obligatory
for a man and optional for a woman."

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:

I o Le Gouvernement 6quatorien a sign6 la
pr6sente Convention, avec une r6serve con-
cemant les derniers mots de l'article premier,
c'est-A-dire les mots sans aucune discrimi-
nation *, en effet, la Constitution politique de
la R6publique, en son article 22, stipule que
* le vote aux 6lections populaires est obligatoire
pour l'homme et facultatif pour la femme a.
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FOR ETHIoPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 83jnoum:
Por EroiA:

Ato Zawde Gabre HEYWOT

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a (Dpamwmo:

POR FRANCIA:

Sous la reserve* consign6e au procs-verbal de signature'

M. H. LEFAUCHEUX

FOR GREECE:
POUR LA GRiCE:

3a Ppewujo:

PoR GRECA:

Alexis KYROU

1 avril 1953

* Cette riserve est conpue comme suit:
4 Le Gouvernement frangais, eu 6gard aux

couturnes et traditions religieuses existant dans
certains territoires, se rbserve la facult6 de
diffbrer l'ex6cution de la prbsente Convention
en ce qui concerne les femmes rbsidant dans
ces territoires et qui se rbclament desdites
coutunes et traditions. 0

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
I Subject to the reservation* set forth in the

protocol of signature.

* This reservation is worded as follows:
"The French Government, having regard

to the religious customs and traditions existing
in certain territories, reserves the right to
postpone the application of this Convention in
respect of women living in those territories who
invoke such customs and traditions."
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA.

3a FBaTeMaq:

PoR GUATEMALA:

Con reservas respecto al articulo IX de la Convenci6n y que 6sta
tendra vigencia respecto a la mujer ciudadana guatemalteca, de
conformidad con la Constituci6n Politica Nacional. 1

Eduardo CASTILLO ARRIOLA

FOR HAITI:

POUR HAITI:
IV:
3a 'asm:

PoR HAITi:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a rOBypac:

POR HONDURAS:

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:
Nations:
I With reservations with respect to article IX Avec des r6serves concernant l'article IX

of the Convention, which will apply, in accord- de la Convention et 6tant entendu que la Con-
ance with the Political Constitution of Guate- vention s'appliquera, conform~ment A la
mala, to women of Guatemalan citizenship, Constitution politique nationale, & la femme qui

est citoyenne guat~malteque.
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FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

Vx :

3a KciiaRAwM:
POR ISLANDIA

Thor THORS

25 Nov. 1953

Fop INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHA;Io:

POR LA INDIA:

With the following reservation -

" Article 3 of the Convention shall have no application as
regards recruitment to, and conditions of service in any of the
Armed Forces of India or the Forces charged with the mainten-
ance of public order in India. -1

Rajeshwar DAYAL

29th April 1953

FoR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE :

3a HHoioeamo:

POR INDONESIA:

L. N. PALAR

Traduction du Secritariat des Nations Unies:
I Avec la r6serve ci-apr~s :

1 Les dispositions de l'article 3 de la Convention ne seront pas applicables en ce qui concerne
le recrutement et les conditions de service dans les forces armies de l'Inde ou dans les forces charg&s
du maintien de l'ordre public dans l'Inde.

Rajeshwar DAYAL
Le 29 avril 1953
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FoR IRAN:
POUR L'IRAN:

3a HpaR:

PoR IWn:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hipam:
Poft lAX:

FOR ISRAEL:

PoUR ISRAEL:

3a Hapam,:

POR ISRAEL:

Abba EBAN

April 14, 1953
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FOR LEBANON:

POUR LE LAN:

3a J Ba:

POR EL iJBANO:

Charles MALIK

February 24, 1954

FOR LiBERIA:

POUR LE L BERIA:

3a Jk6epmo:

PoR LBERmA:

R. S. S. BRIGHT

December 9, 1953

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG:

3a Bemmoe IeplUorcTo JioxceM6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:
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For MExico:

PouR LE MEXIQUE:

3a Meremy:

PoR Mixico:

Con la salvedad expresada en la declaraci6n* entregada hoy'

Rafael DE LA COLINA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYs-BAS:
MWE:
3a KopoAeCTao Ha~epAaHAOB:

POR EL REINO DE LOS PAiSEs BAJos:

FOR NEW ZEALAND:

POUn LA NOUVELLE-ZELANDE:

3a HoByro 3eAaHAmD:

PoR NUEVA ZELANDIA:

*Declaracion:
t Queda expresarnente entendido que el Gobierno de Mexico no depositard el Instrumento

de su Ratificaci6n en tanto no haya entrado en vigor la reforma a la Constituci6n Politica de los
Estados Unidos Mexicanos que se encuentra actualmente en trdmite y que tiene por objeto conceder
los derechos de ciudadania a la mujer mexicana.

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:
Nations:
1 With the reservation set forth in the 1 Sous reserve des termes de la d6claratior

statement* made this day. d~pos~e aujourd'hui.

* Statement: * Ddclaration:
" It is expressly understood that the Govern- e I1 est express~ment entendu que le Go

ment of Mexico will not deposit its instrument vernement mexicain ne d6posera son instrume
of ratification pending the entry into force of de ratification que lorsque sera entree
the amendment to the Political Constitution of vigueur la r~forme de la Constitution politiq
the United Mexican States which is now under des tats-Unis du Mexique, actuellement en vo
consideration, providing that citizenship rights d'4laboration, qui a pour objet d'accorder I
shall be granted to Mexican women." droits civiques h la femme mexicaine. *

No. 2613
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FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a IHaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

Pot LE R OTAUME DE NORVAGE:

3a RopoAesTBo Hopnerim:

POR EL REINO DE NORUEGA:

Sous la r6serve que son article III ne donne pas le droit aux
femmes d'exercer les fonctions d'un Ministre de 'leglise Natio-
nale norv6gienne. 1

18 septembre 1953
Hans ENGEN

Fon PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a lHapcian:

Por EL PAKISTAN:

Signed with the following reservation:
" Article III of the Convention shall have no application as
regards recruitment to and conditions of services charged with
the maintenance of public order or unsuited to women because
of the hazards involved. 2 "

Ahmed S. BoKHARi

May 18, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I Subject to the reservation :
That under article III women shall not be given the right to perform the duties of a minister

of the National Church of Norway.

Traduction du Secritariat des Nations Unies:
2 Signre sous la r~serve ci-apr~s :
1 L'article III de la Convention ne s'appliquera pas au recrutement et aux conditions d'emploi

du personnel des services qui sont charges du maintien de l'ordre public ou qui ne conviennent
pas aux femmes en raison des risques qu'ils comportent.

NO 2613
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHay:

POD PANAMA:

FoR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY:

3a llapamat:
Pon EL PARAGUAY:

Osvaldo6CHAVEs

November 16, 1953

FOR PERu:

POUR LE PERoU:
ge:

3a Ilepy:
PoR EL PERU:

No. 2613
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FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a 1n.RmMlHCRyIo Pecny6.my:

Pon LA REPIBLICA DE FILIPINAS:

J. M. ELIZALDE

Sept. 23, 1953

FoR PoisnD:

POUR LA POLOGNE:
RIM:

3a lloammy:
POR POLONIA:

Sous les r~serves* relatives aux articles VII et IX formul~es dans
le procts-verbal special 6tabli lors de la signature de la pr~sente
Convention'.

H. BIRECKI

Fon SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBciyo Apaiam:

PoE ARABIA SAUDITA:

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the special protocol

drawn up on signature of this Convention.

Ces rdserves sont conpues comme suit: Those reservations are worded as follows:
4Le Gouvernement de la R~publique Popu- " The Government of the People's Republic

laire de Pologne dclare son d~saccord avec ]a of Poland declares its disagreement with the
derni~re phrase de l'article VII et consid~re que last sentence of article VII and considers that
les consequences juridiques de cette riserve the juridical effect of this reservation is to make
font que la Convention est en vigueur entre the Convention operative as between the State
l'tat qui a formul6 cette reserve et tous les making the reservation and all the other signa-
autres cosignataires de la Convention, exception tories of the Convention, with the exception
faite uniquement de ]a partie du paragraphe A only of that part of the paragraph to which the
laquelle se rapporte la reserve. reservation relates.

* Le Gouvernement de la R~publique Popu- " The Government of the People's Repub-
laire de Pologne ne se consid~re pas i6 par les lic of Poland does not consider itself bound by
stipulations de l'article IX, en vertu duquel les the provisions of article IX which provides
diffrends entre les Parties contractantes au that disputes between Contracting Parties con-
sujet de l'interprtation ou de l'application de cerning the interpretation or application of this
la pr~sente Convention sont soumis ]a d~cision Convention shall at the request of any one of
de la Cour internationale de Justice sur. la the parties to the dispute be referred to the
demande de l'une quelconque des parties au International Court of Justice for decision, and
diff~rend, et d~clare que la soumission d'un declares that for any dispute to be referred to
diff~rend Ia decision de la Cour internationale the International Court of Justice for decision
de Justice n~cessite, A chaque fois, l'accord de the agreement of all the parties to the dispute
toutes les parties au diffrend. a shall be necessary in each individual case."

N- 2613
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUDE:

3a mBetwio:

POR SUECIA:

Oscar THORSING

6 octobre 1953

FOR SymA:

POUR LA SYmE:

3a CHpmD:

POR SIlA:

FOR THALAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TanmanA:

POR TAILANDIA:

Th. KHOMAN

5 March 1954

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typuyao:

POR TURQUfA:

Selim SARPER

12 January 1954

No. 2613
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI"rIQUE D'UKRAINE:

3a YVipanticy yo COeCKyIO CotwamlncmecKyjo Peeny6jiHKy:

POR LA REPIBLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

C OroBOpiamI no cTaTLwim VII H IX, H3JIO)*eHHbIMH B cnIeIaLm-
HOM rIPOToCone, COCTaBJieHHOM ripH iognHcaHHH HacTOmrIeH

KOHBeHIIHH.

A. M. BapaHOBCHAI-

*170 cmambe VII: IlpaBHTeIiLcTBO YxpamHcxoA COBeTCKORi

CoIiiHacTHqecof Pecliy6jmui 3axaeT o CBOeM Hecoriacm
c iOCJieHefl 4)pa30oR cTaTH VII H CHTacer, 'ITO iopHgHiecKHM
noCJIegCTBHeM OFOBOpKH HBIHeTCI TO, 'qTO KOHBeHXHH e1cTByeT

Mem.Igy rocygapCTBOM, cge3laBuIHM OromOpxy, H BCeMH gpyrHMH
yqaCTHHxaMH KOHBeHIHH 3a H3bSITHeM JIHILII, TOg ee qaCTH, K

KOTOpOfR OTHOCTCH OrOBop~a.
Ho cmambe IX: flpaBHTeimcTBo YxpaHHcKOi COBeTcxOri

CoiIaiHcTH'qecKoAi Pecny6muH cxHTaeT ARlI ce6& Heo613a-
TeJnbHbIMH nOJIO>ReH3a CTaTLH IX, lpe;xyCMaTpHBaiOigeI, ro

CIIOplbI MexgV AOIapHIaIOI4MHC3 CTOpOHamH no rIOBOAIY

TOJI<OBaHHH HJIH HpHMeHeHHH HaCTO1L1ieri KOHBeHIMAH nepe-

gaIOTCH Ha pelueHHe Me>KyiiapoAHoro Cyga no Tpe6OBaHHIO
JiUo6OHI H3 CTOpOH B cnope, H 3aB.JI5eT, xITO gim nepegatm Toro
HmH mHoro cnopa Ha pa3pemeime Me>HyT~ap0Horo Cyga
Heo6xOXUIMO B Ia)ImxgoM OTeJIIbHOM cnyxiae cornacme Bcex
CflOpHumx CTOp0H.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
'With reservations* to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion. A. M. BARANOVSKY

* Those reservations are worded as follows:
"As regards article VII: The Government of

the Ukrainian Soviet Socialist Republic declares
its disagreement with the last sentence of ar-
ticle VII and considers that the juridical effect of
a reservation is to make the Convention opera-
tive as between the State making the reserva-
tion and all other States parties to the Conven-
tion, with the exception only of that part thereof
to which the reservation relates.

"As regards article IX: The Government of
the Ukrainian Soviet Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for any
dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:

I Avec les reserves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole special
6tabli lors de la signature de la pr~sente Conven-
tion. A. M. BARAsovsscv

* Ces riserves sont confues comme suit:
#En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-

vernement de la R16publique socialiste sovi6-
tique d'Ukraine dclare son d~saccord avec la
derni~re phrase de l'article VII et consid~re
que les consequences juridiques d'une rserve
font que la Convention est en vigueur entre
l'~tat qui a formuM cette reserve et tous les
autres P-tats parties a la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci it
laquelle se rapporte la r~serve.

( En ce qui concerne l'article IX: Le Gou-
vernement de la Rpublique socialiste sovi6-
tique d'Ukraine ne se considre pas li6 par les
stipulations de t'article IX, en vertu duquel les
diff~rends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont, la demande de
l'une quelconque des parties au diffrend,
soumis A la Cour intemationale de Justice pour
qu'elle statue A leur sujet, et d~clare que la
soumission d'un diffrend A la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue i son sujet
n~cessite, dans chaque cas, l'accord de toutes
les parties au diff6rend. )
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FoR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Coo3 CoBeTCaIX CouIiaJICTIqCcX Pecny6AMn:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C oroBopI<a1* no CTaTbqrM VII H IX, H3JIoKeHHIMH B crie~lHaJ-
HOM nIpOToxojie, COCTaBJIeHHOM fIpH IIOgIIHCaHHH HacTo1geR
KOHBeHLVIH.

B. A. 3opiH'
*Ho cmambe VII: IpaBHTeIBcTBO CoI03a COBeTCKHX

ColHajcTmqecKmIX Pecrny6mX 3aHBjiAeT 0 CBOem HecorJiacm
c ioCiIeHeii 4bpa30AI CTaTbH VII H CtHTaeT, qTo OpHtgHIqecHM
nOCJIeACTBHeM OFOBopKH BJImeTC1 TO, XITO KOHBeHI~HS gefcTByeT
Me)-gy rocygapCTBOM, cgeiaBfmIM OrOBopxy, H BceMH 9PYrHMH

yqaCTHH-amH KOHBeHIUH 3a H3ITHem JTIHmub TOi ee qaCTH, x
HOTOPOR OTHOCHTC3I oroBopca.

Ho cmambe IX: IpaBHTeiCTBO Colo3a COBeTCRHX Co-
IqHfJIHCTH4eCHHX Pecny6anK CqlHTaeT ;vm ce61 Heo65f3aTejyh-
HbmH nooKeHHI CTaTbH IX, rlpegyCMaTpHBaiOLigeR, 4TO CflOpbi
me>Kiy 0OrBapHBaioLi1HmHCH CTOpOHaMH InO IIOBOXy TOIKOBfHH3
HJim lpHMeHeHH3I HacTougeri KOHBeHI;HH nepegaioTcH Ha
pemeHHe MeWAyHapogHoro Cyga Ho Tpe6OBaHmio JIIO6o0 H3
CTOpOH B cnope, H 3a5IBimIeT, qTO gJImI nepelaxM TorO HJm HHOo
cnopa Ha pa3pemeHHe Me>gymapogHoro Cy~a Heo6Xo9HoM B
i a>xgLom OTgeiibHOM cjiyxiae corniacme Bcex CIOpqullHX cTopoH.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
'With reservations* to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion.

V. A. ZORIN
* Those reservations are worded as follows:
"As regards article VII: The Government of

the Union of Soviet Socialist Republics declares
its disagreement with the last sentence of
article VII and considers that the juridical
cffect of a reservation is to make the Conven-
tion operative as between the State making the
reservation and all other States parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates.

" As regards article IX: The Government of
the Union of Soviet Socialist Republics does
not consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

No. 2613

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:

I Avec les r6serves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole 6tabli lots
de la signature de la pr~sente Convention.

V. A. ZORINE
* Ces rdserves sont conjues comme suit:

i En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-
vemement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques dclare son d6saccord avec la
derni~re phrase de l'article VII et consid~re
que les consquences juridiques d'une reserve
font que la Convention est en vigueur entre
l'tat *ui a formul6 cette r~serve et tous les
autres Etats parties a la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci i
laquelle se rapporte la r~serve.

4 En ce qui concerne Particle IX: Le Gou-
vemement de 'Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques ne se considre pas li6 par les
stipulations de l'article IX, en vertu duquel les
diffrends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la prgsente Convention sont, 4 la demande de
l'une quelconque des parties au diffirend,
sourmis a la Cour intemationale de Justice
pour qu'elle statue a leur sujet, et dgclare que
la soumission d'un diffrend & la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue a son
sujet ngcessite, dans chaque cas, l'accord de
toutes les parties au diffirend.
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FOR THE UNION OF Soum AFRicrA:

POUB L'UNION SUD-AFR1CAINE:

3a I0ZHo-A4pmancKaiA Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeakHHChHoe IRop0ellmo Be.mm0o6pnTaRRH n CeBepHAo HpjaHjm:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA, E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERCA:

POUR LES ETATS-UNIS v'AMERIQUE:

3a CoeAnHernmze MTlma Aiepma:

PoR LOS ESTADOS UNIDOs DE AMRiC.A:

FOR URUGUAY:

PoUR L'URUGUAY:

3a Ypyrnall:

POR EL URUGUAY:

E. RODRIGUEZ FABREGAT

May 26, 1953
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FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a Beeecyay:

POR VENEZUELA:

FOR YEMEN: -

POUR LE YEMkENI
mm:

3a leMen:

POR EL YEME:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a RWrocaamm:

PoR YUGOESLAVIA:

LeoAMATES

No. 2613
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FoR ROMANIA:

PouR LA ROUMANIE:

3a PyMbmno:

POR RUMANIA:

Avec les reserves concernant les articles VII et IX indiqu~es
dans la d6claration annexe.1

M. F. IONESCU

Avril 27, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I With reservations* to articles VII and IX from the attached declaration.

* Those reservations are worded as follows : * Ces reserves sont conques comme suit :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Declaratie
Procedind la semnarea Conventiei asupra drepturilor politice ale femeii, declar ci Guvernul

Republicii Populare Romhne formuleazA rezervele urmitoare la articolele 7 i 9 :
Guvernul Republicii Populare Romhne declar! desacordul s~u cu ultima frazi a articolului

7 §i considerA cA consecintele juridice ale unei rezerve fac ca Conventia s5 fie in vigoare intre
statul care a formulat aceasti rezervA §i toate celelalte state p~rti Ia Conventie exceptie fAcind
numa acea parte la care se referA rezerva.

Guvernul Republicii Populare Romine nu se considerA legat de stipulatiile articolului 9, in
virtutea cAruia diferendele intre partile contractante in chestiunea interpretarii sau aplic~rii pre-
zentei conventii sunt supuse deciziunii Curtii Internationale de Justitie la cererea vreuneia din
p~rtile in diferend §i declara cA supunerea unui diferend deciziei Curtii Internationale de Justitie
necesitA de fiecare dat! acordul tuturor pirtilor in diferend.

Declaration
Proceeding to the signature of the Convention

on the political rights of women, I declare that
the Government of the Romanian People's
Republic formulates the following reservations
to Articles VII and IX:

The Government of the Romanian People's
Republic declares its disagreement with the
last sentence of Article VII and considers that
the juridical effect of a reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all other States
parties to the Convention, with the exception
only of that part thereof to which the reservation
relates.

The Government of the Romanian People's
Republic does not consider itself bound by the
provisions of Article IX which provides that
disputes between Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Con-
vention shall at the request of any one of the
parties to the dispute be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case.

Ddclaration
En proc~dant la signature de la Convention

sur les droits politiques de la femme, je declare
que le Gouvernement de la R~publique popu-
laire roumaine formule les reserves suivantes
aux articles VII et IX:

Le Gouvernement de la R6publique popu-
laire roumaine declare son disaccord avec la
derni~re phrase de l'article VII et consid~re que
les consequences juridiques d'une reserve font
que la Convention est en vigueur entre l'tat

ui a formulb cette reserve et tous les autres
tats parties A la Convention, exception faite

uniquement de la partie de celle-ci A laquelle
se rapporte la reserve.

Le Gouvernement de la R~publique popu-
laire roumaine ne se considire pas li6 par lea
stipulations de l'article IX, en vertu duquel lea
diff~rends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont soumis A la dcision
de la Cour internationale de Justice sur la
demande de l'une quelconque des Parties au
diff~rend, et dclare que Ia sournission d'un
diffrend A la d~cision de la Cour internationale
de Justice n~cessite, i chaque fois, l'accord de
toutes les parties au diff~rend.
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